ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №1
ІСТОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ
Основні питання:
1. Переклад Давніх Часів та Античності.
2. Середньовічний переклад. Буквалізм. 
3. Переклад епохи Відродження. Принципи Доле та Лютера. 
4. Класицистичний переклад. Вільний переклад. 
5. Період романтизму та теорія неперекладності.
6. Сучасний стан перекладу.
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